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G&#246;r&#252;m Vadisiyle ilgili bildiri: G&#252;r&#252;|t&#252; pat&#305;rt&#305; i&#231;inde e&#287;lenen
kent halk&#305;, Ne oldu size, neden hepiniz damlara &#231;&#305;kt&#305;n&#305;z? &#214;lenleriniz ne

k&#305;1&#305;&#231;tan ge&#231;irildi, Ne de sava&#351;ta &#246;|d&#252;.
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baglandilar  bulunanlarinin  tum- baglandilar yaydan birlikte kactilar- onderlerin Tum-
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kactilar uzaktan birlikte
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&#214;nderleriniz hep birlikte ka&#231;t&#305;lar, Yaylar&#305;n&#305; kullanmadan tutsak
al&#305;nd&#305;1ar. Uza&#287;a ka&#231;t&#305;&#287;&#305;n&#305;z halde ele ge&#231;enlerin hepsi

tutsak edildi.
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Zorlamayin- aglamakla acilikla-aglayacagim benden bakin  dedim boyle  Uzerine-
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halkimin  kizi-  yikimi uzerine- beni-teselli-etmek-icin acele-etmeyin
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Bunun i&#231;in dedim ki, &#8249;&#8249;Beni yaln&#305;z b&#305;rak&#305;n, ac&#305; ac&#305;
a&#287;layay&#305;m. Halk&#305;m&#305;n u&#287;rad&#305;8#287,;&#305; y&#305;k&#305;mdan

&#246;1&#252;r&#252; Beni avutmaya kalkmay&#305;n.&#8250;&#8250;
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Tsevaot'un YHVH Adonay'a ve-saskinligin ve-ezilmenin kargasanin gunu Cunku
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&#199;&#252;nk&#252; Rabbin, Her &#350;eye Egemen RABbin G&#246;r&#252;m Vadisinde karga&#351;a,

bozgun Ve deh&#351;et sa&#231;aca&#287;&#305; g&#252;n, Duvarlar&#305;n
y&#305;k&#305;laca&#287;&#305;, Da&#287;lara feryat edilece&#287;i g&#252;n geliyor.
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ElamI&#305;lar ok k&#305;1&#305;flar&#305;n&#305; s&#305;rtlan&#305;p sava&#351; arabalar&#305;yla,
Atl&#305;lar&#305;yla geldiler. K&#238;r halk&#305; kalkanlar&#305;n&#305; a&#231;t&#305;.
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Verimli vadileriniz sava&#351; arabalar&#305;yla doldu, Atl&#305;lar kent kap&#305;lar&#305;n&#305;n
kar&#351;&#305;s&#305;na dizildi.
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evinde- silaha silaha- o gunde- ve-baktin Yehuda'nin ortusunu [DOM] Ve-acti
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RABbin Yahuday&#305; savunmas&#305;z b&#305;rakt&#305;&#287,;&#305; g&#252;n Orman
Saray&#305;ndaki silahlara g&#252;vendiniz.
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Davut Kentinin duvarlar&#305;nda &#199;0k say&#305;da gedik oldu&#287;unu g&#246;rd&#252;n&#252;z,
A&#351;a&#287;&#305; Havuzda su depolad&#305;n&#305;z,
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duvari guclendirmek-icin  evleri ve-yiktiniz  saydiniz  Yerushalayim'in evlerini Ve-[DOM]-
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Yeru&#351;alimdeki evleri sayd&#305;n&#305;z, Surlar&#305; onarmak i&#231;in evleri
y&#305;kt&#305;n&#305;z.
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Eski Havuzun sular&#305; i&#231;in &#304;ki surun aras&#305;nda bir depo yapt&#305;n&#305;z. Ama bunu
&#231;0k &#246;nceden tasarlay&#305;p Ger&#231;ekle&#351;tirmi&#351; olan Tanr&#305;ya
g&#252;venmediniz, Onu umursamad&#305;n&#305;z.
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Rab, Her &#350;eye Egemen RAB O g&#252;n sizi a&#287;lay&#305;p yas tutmaya,
Sa&#231;lar&#305;n&#305;z&#305; kesip &#231;ul ku&#351;anmaya &#231;a&#287;&#305;rd&#305;.

mingy  pp oy NS efwy e m memin vy T 13

ve-icme eti yeme koyunu ve-kesme sigiri oldurme ve-mutluluk sevinc Ve-iste
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Oysa siz keyif &#231;at&#305;p e&#287;lendiniz, &#8249;&#8249;Yiyelim i&#231;elim, nas&#305;! olsa
yar&#305;n &#246;lece&#287;iz&#8250;&#8250; diyerek S&#305;&#287;&#305;r, koyun kestiniz, Et yiyip

&#351;arap i&#231;tiniz.
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[para] Tsevaot YHVH Adonay dedi olmenize
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Her &#350;eye Egemen RAB bana, &#8249;&#8249;Siz &#246;lene dek bu su&#231;unuz
ba&#287;&#305;&#351;lanmayacak&#8250;&#8250; diye seslendi. Rab, Her &#350;eye Egemen RAB b&#246;yle

diyor.
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Shevna uzerine- bu kahyaya bu- gel Git- Tsevaot YHVH Adonay dedi Boyle
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Rab, Her &#350;eye Egemen RAB diyor ki, &#8249;&#8249;Haydi, o k&#226;hyaya, Saray&#305;n sorumlusu
&#350;evnaya git ve de ki,
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&#8249;Burada ne i&#351;in var? Kimin var ki, kendine burada mezar kazd&#305;n, Y&#252;ksekte kendine
mezar, kayada konut oydun?

by meRy 3 mepbd  obomm mm o ommo 17
saracak ve-sarma adam firlatmayla firlatiyor-seni YHVH Iste
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Ey g&#252;&#231;|&#252; ki&#351;i, RAB seni tuttu&#287;u gibi &#351;iddetle savuracak.
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Top gibi evirip &#231;evirip Geni&#351; bir &#252;lkeye f&#305;rlatacak. Orada &#246;leceksin, Gurur
duydu&#287;un arabalar&#305;n orada kalacak. Efendinin evi i&#231;in utan&#231; nedenisin!
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yikacak-seni ve-makamindan gorevinden Ve-kovacagim-seni
H2040 H4612 H4673 H1920

Seni g&#246;revden alacak, Makam&#305;ndan ala&#351;a&#287;&#305; edece&#287;im.
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Hilkiyahu'nun oglu-  Elyakim'i  kulumu ve-cagiracagim o gunde- Ve-olacak
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&#8249;&#8249; &#8249;0 g&#252;n Hilkiya 0&#287;lu kulum Elyakimi &#231;a&#287;&#305;r&#305;p
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eline verecegim ve-yetkini baglandiracagim ve-kusagini cubbeni Ve-giydirecegiim
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Yehuda'nin ve-evine Yerushalayim'de oturana baba-icin ve-olacak
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Senin c&#252;ppeni ona giydirece&#287;im. Senin ku&#351;a&#287;&#305;nla onu g&#252;&#231;lendirip
Yetkini ona verece&#287;im. Yeru&#351;alimde ya&#351;ayanlara Ve Yahuda halk&#305;na o babal&#305;k
yapacak.
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kapatan ve-yok ve-acacak omzunun uzerine- Davud'un evinin- anahtarini Ve-verecegim
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acan  ve-yok ve-kapatacak
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Davutun evinin anahtar&#305;n&#305; ona teslim edece&#287;im. A&#231;t&#305,&#287;&#305;n&#305;
kimse kapayamayacak, Kapad&#305;&#287;&#305;n&#305; kimse a&#231;amayacak.
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babasinin evine  serefin taht-icin ve-olacak guvenilir yerde kazik-gibi  Ve-cakacagim-onu
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Onu sa&#287;lam yere &#231;ak&#305;Im&#305;&#351; &#231;ad&#305;r kaz&#305;&#287;&#305;
yapaca&#287;&#305;m, Ailesi i&#231;in onur k&#252;rs&#252;s&#252; olacak.
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tum ve-torunlari nesilleri babasinin evinin- serefini tum uzerine Ve-asacaklar
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tulumlarin  kaplari tum- ve-kadar taslardan kaplardan kucugun kaplari
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Ailenin a&#287;&#305;r|&#305;&#287;&#305; -soyundan t&#252;reyen herkes- Taslardan k&#226;selere kadar
her k&#252;&#231;&#252;k kap ona as&#305;lacak.&#8250; &#8250;&#8250;
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guvenilir  yerde cakilmis  kazik cikacak Tsevaot'un YHVH'nin sozu o Gunde-
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[selah] soyledi YHVH cunku uzerinde ki- yuku ve-kesilecek ve-dusecek ve-kesilecek
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https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/5002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4185.htm
https://biblehub.com/hebrew/3489.htm
https://biblehub.com/hebrew/8628.htm
https://biblehub.com/hebrew/4725.htm
https://biblehub.com/hebrew/539.htm
https://biblehub.com/hebrew/1438.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm

Her &#350;eye Egemen RAB diyor ki, &#8249;&#8249;0 g&#252;n sa&#287;lam yere
&#231;ak&#305;Im&#305;&#351; kaz&#305;k yerinden &#231;&#305;kacak, k&#305;r&#305;1&#305;p
d&#252;&#351;ecek, ona as&#305;lan y&#252;k de yok olacak.&#8250;&#8250; &#199;&#252;nk&#252; RAB

b&#246;yle diyor.



